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(Si prega di specificare alla SIAE il titolo originale dell'opera

MATRIMONIO CON SORPRESA)
PERSONAGGI
	Olindo
	Capofamiglia

	Rosa
	Moglie di Olindo

	Aurelia
	Mamma di Rosa

	Fausto
	Figlio di Olindo

	Deborah
	Fidanzata di Fausto

	Dr.Siringa
	Il medico di famiglia


 La storia si svolge nel soggiorno di una casa modesta
 
La storia

 Fausto non riesce a trovare una fidanzata nel suo paese e, su consiglio di zio Mario, si reca a Roma presso di lui.

Lo porta nei locali notturni e lì conosce e s’innamora di Deborah che decide di sposare immediatamente.

Giunto a casa porta i documenti dela donna in Municipio per organizzare le nozze.

A casa arriva anche Deborah accolta calorosamente dalla famiglia.

A rovinare l’idillio giunge dall’impiegato comunale la segnalazione che Deborah in realtà si chiama Pietro.

Il resto è tutto da leggere…

L’Autore si scusa per eventuali errori di battitura
ATTO PRIMO

DR.SIRINGA: (Sta auscultando il cuore a Olindo che a tratti ride). Ma ölèt istà fermo ö momént Olindo?

OLINDO: Ghe rie mia
DR.SIRINGA: Come te ghe riet mia?

OLINDO: So gatigolus
DR.SIRINGA: Soffret il solletico?

OLINDO: Certo che al sente e dopo al me è de grignà!

DR.SIRINGA: E alura pensa a ergot de triste

OLINDO: Infati so prope drè a pensaga
DR.SIRINGA: A cosa set dre a pensà?

OLINDO: Ala mé suocera che l’è amò ìa
DR.SIRINGA: Indém innac, indém innac Olindo. Sentét di dulur al sterno?

OLINDO: No, al' interno
DR.SIRINGA: An va bé… In dela tò famea gh’è per caso ipertensione familiare?

OLINDO: Oter che ipertensione, ogni tat téche bega cola suocera
DR.SIRINGA: Ma insoma, cosa gh’è che al va mia cola tò suocera?

OLINDO: Ma ghe l’ho apena dic: l’è amò ìa, viva e vegetale! Per lé ol mis pasat so indac po’ dal farmacista
DR.SIRINGA: Beh, chesto l’è semò ö laur positivo. Set indac a compraga di medesine?

OLINDO: No, ölie compraga ö per de büstine de arsénéc
DR.SIRINGA: Come l’Arsénéc, per la suocera? Ma schersém mia Olindo! E pò per l’arsénéc al ghe öl la riséta del dutur
OLINDO: Infati al völia mia damél
DR.SIRINGA: Al créde bè
OLINDO: Ma dopo al me l’ha dac
DR.SIRINGA: Ol arsénéc? Sensa riséta?

OLINDO: Sensa riséta. G’ho fac véto ol sò ritrac e al s’è convinto
DR.SIRINGA: E dopo com’ela indacia? Ho mia sentit che l’ö morta
OLINDO: I büstine i ho metide sura la credénsa e i soréc i ha mangiade töte
DR.SIRINGA: E meno mal
OLINDO: Infati l’è ö mis che ède piö soréc in cà. Ma la suocera l’è semper chè!

DR.SIRINGA: Scolta Olindo, lasém pérd la tò suocera…

OLINDO: Certo che la laserés pérd; e olentera, ma chéla la se pérd pròpe mia… L’è semper chè tra i pè e la se scioda mai! (Entra Aurelia). Adela chè,  a m’parlàa del diaol e ol diaol l’è riat!
AURELIA: Buongiorno dutur. Spöl saì cosa al g’ha chél imbranat del me sendér Ma verament pöde sail mé sensa domandaghel a lü. Al g’ha de és töt rimbambit; in del so sang, al pòst di globi bianc, ros e erc, al g’ha de iga öna buna dose de catieria; al fa aparì de és malat per fas compatì, servì e rierit da mè e da chela disgrasiada dela so fomna, la Rosa
OLINDO: Al me capes adés dutur? Me capesel o no?

AURELIA: L’è apena ol so servèl de cürà, per ol rést pense che al gabie negot de negot. Magare, sicome al sénte leà sö ö per de ölte de nòc per indà al cés, al g’ha de iga di problemi de prostituta…
DR.SIRINGA: De prostata la ölerà dì Aurelia
AURELIA: E dighél, dighél che quando t’è fac i esam l’öltima ölta i tha troat… spéta che al me è in mént.. ah, tracce di urina nel sangue

DR.SIRINGA: Se mai al contrare Aurelia; tracce di sangue nelle urine
AURELIA: Se me desmenteghe öna quac monede söla credensa al fa a parì de negot e i a mét in scarséla per indà a comprà ol toscanél. Ölerés mia che al sie petomane…
DR.SIRINGA: Cleptomane, Aurelia, mia petomane.

AURELIA: Al pense che l’otra sira a sena al gh’è indac de treérs ö grè de ris del minestrù e al pretendia de ciamà la Croce Rosa per fas portà d’urgensa da l’otorinol’haingoiato…
DR.SIRINGA: Comunque an pöderés faga fa öna quac analisi

AURELIA: Ma va! Al me daghe a trà a mè dutur, chel lè al g’ha pròpe ö bel negot! Perché al völ faga i analisi? G’hal per caso ö bröt preservativo?

DR.SIRINGA: Se mai presentimento Aurelia, mia preservativo

AURELIA: L’önéc laur che al gavrés de fa al sarés de operas ala crapa, ma ghe sigüre mè che i troerés apena ol vuoto assoluto. E se al me crét mia al ghe faghe fa ö bel ricovero in ospedal, öna béla autopsia generale…

DR.SIRINGA: Anestesia se mai Aurelia, mia autopsia. Magare la ölia dì radioscopia…

AURELIA: Po’ a chéla! Prima al va a fas radioscopare e dopo…

DR.SIRINGA: Comunque éde con piaser che lè Aurelia la sta benone

AURELIA: Nell’amplesso sè, o Dio, magare öna quac dulurì…

OLINDO: Sta tranquila che de dulurì as mör mia; magare. L’önica manera de fala stincà fò al sarès de traga öna sciopetada, ma pörtròp mè ol porto d’armi ghe l’ho mia; ma so drè a pensaga…
AURELIA: Al te piaserés neh, ma chela sodisfasciù lè te la do pròpe mia e dopo regordés che la me pensiù la ve fa comod, östi se la ve fa comot! (Entra Rosa con la borsa dela spesa)
ROSA: Buongiorno dutur Siringa. Ma al l’ha ciamat amò l’Olindo? Ma set amò in malatia? Ma cosa g’avresel ‘sta ölta?

DR.SIRINGA: L’è prope chél che ölerés capì… Cosa sentél Olindo?
OLINDO: Sénte ö serc al co. Magare so drè a dietà sant
AURELIA: Sant tè?  Ada che i diaoi i pöl mia dientà sanc! Al varde che töte i so malatie i a invénta pör de mia laurà. Lü al sa mia che tragedia che l’ha metit in pè l’an pasat quando gh’è egnit öna puntina sul padicoglione auricolare… E quando l’ha sbatit ol nas contra la credénsa? Öna tragedia! Quando l’ha est öna gota de sang l’è slongat so compagn de öna sardéla. Ma chésto al crepa gna a copàl, anse, se al crepa… al crepa di salute!
DR.SIRINGA: E se per caso fosse il fegato? Cosa an na dighet Olindo?

OLINDO: Verament al gavrès de és lü a dimél; a öc e crus al me söméa che al sie lü ol duur. Ma mè pense mia de ighél
DR.SIRINGA: De iga mia ol fidéc?

OLINDO: Pense che m’el so mangiat a iga a che fa con chesta égia chè
DR.SIRINGA: Comunque vediamo. A mè invece al me sömàa che al sie ön po’ gròselì. Mai avuto niente di epatico?

OLINDO: No, apena de simpatico

DR.SIRINGA: Mai avuto malattie…

AURELIA: Dighél, dighél al dutur de chéla ölta che i t’ha ricoerat perché te gh’erét la citrosa!

OLINDO: Se, la citrosodina…

DR.SIRINGA: E cosa saresela chésta citrosa?

AURELIA: Se al la sa mia lü… Insoma al gh’era la citrosa pallida

DR.SIRINGA: Ho capit; la cirrosi epatica. Ma biél l’Olindo?

OLINDO: Certo che bie! Aqua mineral, aranciata, Coca Cola, chinotto…

AURELIA: Che Dio al la strafülmine e al la perdune! E del vì cosa dighét? De töte i ciuche coi tò compagn de merende cosa an ne dighét?
ROSA: G’el dige semper al me Olindo che ol vì l’è ol so principal nemis
OLINDO: Semper dopo l’Aurelia! Comunque, po’ se ol vì l’è ol mè nemis, gh’ì de saì che mé so  religius
ROSA: Cosa c’entra Olindo?

OLINDO: Ol Signur l’ha dic de perdunà i prope nemis e alura mè ol vì l’ho semò perdunat
DR.SIRINGA: Sirca però de mia perdunà tròp Olindo. Comunque ghe prescrie tri dè de malatia
OLINDO: Tri dè? Apena tri dè?

DR.SIRINGA: E per diagnosi ghe méte… méte… deperimento organico

AURELIA: Deperito chésto chè? Ma se al maia compagn de ö sunì!
ROSA: Ma però ol venerdè al mangia de magher
AURELIA: Certo, dù eti de sardine, una trota de més chilo e mésa basgia de tiramisù
ROSA: Ol tiramisù ghel do perché al se sént debol…

DR.SIRINGA: E alura ghe prescrie ön po’ de vitamine…

AURELIA: I ghi a scrie so töte! La A, la B, la C… insoma al ghe faghe so la risèta per töt l’alfabeto
ROSA: Pò la X e la Y
AURELIA: Oh come come rimpianse ol mè poer Gioan! T’el ricordet come l’era ol tò poer pader Rosa? Mia compagn de chésto catorcio de òm! L’era olt, fort, impotente, prope come lü dutur
ROSA: Li scüse dutur, la ölia dì… potente

DR.SIRINGA: Gentili signore vi devo lasciare, altri pazienti mi reclamano e me se ingüre he lü, Olindo, al me ciame mia amò tra tri dè per slongaga la malatia perché al faro prope mia. Buongiorno a töc. (Esce)
AURELIA: Al védét Rosa come l’è brao ol nòst dutur? L’é talment brao che per troaga öna malatia l’ha düsìt inventala
OLINDO: Te fo notà mia cara e amata suocera che l’ha dic che so deperit
AURELIA: L’era méi che al teès fò ol “de” e l’avrés dic apena “perit”, insoma mort!. Adès però faro ö girét in Cesa e preghero per lü. Per mè chésto chè al la salva gna ö miracol, ma de chéi granc, po’ se i mét inséma töc i sanc del calendare. An se ét piö tarde. Te racomande Rosa, cocolél per bé chel poarét chè  perché, cola rabia cronica che al g’ha adòs, ölerés mia che al ghe égne ö cactus cerebrale! (Esce)
ROSA: Ma come mai ol nòst Fausto l’è gnamò riat? De sigür i gavrà domandat de fa di ure straurdinarie L’è ü che al laura… lü!
OLINDO: Perché? E mè cosa fo?

ROSA: Tè te laurét apena quando te ghe òia, quando te se mia in malatia, in infortuni, in ferie, in permès pagac per asistì l’Aurelia, la tò cara suocera che in chesto mmomént l’è drè a pregà per tè… Certo che te laurét; magae ö mis a l’an te ghe riaét
OLINDO: Éde con dispiaser che tè e la tò mader indì semper decorde… Öna la me critica per chél che fo, l’otra per chél che fo mia
ROSA: Comunque ol nòst Fausto l’è prope consat mal
OLINDO: Mai compagn de mè!

ROSA: E sé che la so età al ghe l’ha, ma te söméa mia strano che ol nòst Fausto l’abie mai troat öna strasa de scéta per mét sö faméa?

OLINDO: E tè pensét mia che sensa öna moer al pöl campà piö bè?

ROSA: Perché? Cosa ölereset dì?

OLINDO: Almeno lü al gavrés mia öna suocera! Beati Adamo ed Eva…
ROSA: Perché… beati Adamo ed Eva?

OLINDO: Perché lur de suocere al ghe n’era gna öna!

ROSA: Ma s’pöl saì perché te ghe l’è sö tat cola tò suocera?

OLINDO: Ma come? La incoménsa a bruntulà ala matina prést, al ghe à mai bè negot de chel che fo, la me ripet mela ölte al dè che l’era méi che te spusaét ol murus che te g’eret prima de mè e che me se ricorde piö come al se ciamàa…
ROSA: Al se ciamàa Salvatore. Chél sé che l’era ön’òm!
OLINDO: Ah beh, éde che tel ricordet bè come al se ciamàa. E pöde saì perché invece t’è spusat mè?

ROSA: Perché te m’è fregat quando tri ölte per setimana te me portaét ö mas de fiur. Tel sé bè come so romantica. Ma püdie capil söbét… I era semper crisantemi che dopo so egnida a saì che ti fregaét al cimitero!
OLINDO: E töte chi béle frasi che te troaét söl biglietì?

ROSA: Ho scuprit dopo che ti copiaét da chéi di Baci Perugina. Ma lasém istà chi storie lè e turném al nòst Fausto. Chél, se al va innàc issè, de neudì noter an ghe n’avrà mai; chéi sé che i me impienerés la eta e i romperés la monotonia de töt i dè
OLINDO: Perché? Ghe so mia mè a rompit la monotonia de töt i dè?
ROSA: No, tè te rompet mia la monotonia; tè te rompét apena i bale con töte i tò malatie immaginarie che te invéntét e con töc i dè de riposo che te se ciapét. (Mette sul tavolo un piatto e un bicchiere). Comunque lasém mét ergota in taola. Ol Fausto al gavrés de és che a moménc
OLINDO: Ma com’ela sta storia? Preparét apena per ü?

ROSA: Ma se t’è mangiat apena mes’ura fa perché t’è dic de sentit debol! E dopo, ü che al se sént debol al mangia mia du piac de spaghèc, la bistéca coi patatine fritte e més liter de ì!

OLINDO: Certo che te me tratét compagn dela tò mader…
ROSA: Perché? Come ölereset ès tratat Principe del Pisello! (Entra Fausto)
FAUSTO: Ciao mama, ciao tata; ho sentit che sì drè a parlà de piséi e, arda combinasciù, ol me amis Gianni al me n’ha regalac ergü del so ort. Toh, ciapa, magare ti me preparét per domà
ROSA: Veramént i l’era de ön oter tipo de pisei che an sera drè a parlà, ma, za che an s’è drè a parlà de piséi, me dighét quando te deciderè de dam ö neut?

FAUSTO: Oh porca miseria! La solita storia!
ROSA: Magare mia apena ü, ma po’ a dù, trì…
OLINDO: Magare öndés issè an tira inséma öna squadra de calcio! Magare sensa riserve…

FAUSTO: Ma certo che an ne tirerés inséma po’ a öndés, ma la materia prima in do la troe? I avrè este i scéte del nòst pais come i è…

ROSA: Perchè, come i é facie?

FAUSTO: Come i è facie? Ma i este in del müs?

OLINDO: Verament i neuc i se pöl fa po’ al fosch e ol müs te ghél védét mia
ROSA: Dai Fausto, séntét so e mangia ergot che dopo des ure de laurà te ghe de és sfinit. (Fausto si siede al tavolo e, mantre mangia, continua il colloquio)

ROSA: Per esempe… la Ernestina, la scéta dela Luigia… Cosa digherését se l’Ernestina…

FAUSTO: Che Dio me ne scampi e liberi!

ROSA: Ma arda che la pödrés és ö bu partit…
FAUSTO: Scolta mama; se te me ölet vé mort pöderés acetà la tò proposta, ma da mort i neuc ti sognét! Ma se chéla l’è la beghina del pais!

ROSA: Comunque l’è töta cà e Cesa… E de sigür l’è vergine

FAUSTO: Ma al créde bè che la sie vergine! Ghe öl ö bél coragio…

OLINDO: Arda Fausto che po’ a mè ho spusat la tò mader che…

ROSA: E cosa ölerèsét dì tè de mè?
OLINDO: Ma negot Rosina… O Dio, po’ a tè te serét mia öna grand belésa, ma ö scét an ghe s’è riac a tral inséma e al me söméa che al sie egnit fò mia tat mal. Comunque po’ a mè pénse che l’Ernestina la ghe  indaghe mia tat bè per lü. La g’ha ö müs de rottweiler, töte i matine a Mésa prima, quando la te incontra la te fa mai ö stras de soriso… Al sarà perché ghe manca dù o tri dec peròpe lè denac… No, de sigür te serèt méi tè Rosa. Pensa che i m’ha dic che ala Fera del pais l’Ernestina l’ha ölit indà det in dela galeria di mostri, insoma indo i ve fò chi müsatù che i te fa pura. La so mader l’era ön po che l’era lè a spetala e lè la ölia mia saì de égn fò. Dopo, dopo öna buna mes’ura, l’è egnida fò con dö fòi in di mà. I gh’era fac ol contrat per fa ö mostro! E dopo te la conòsét la sò mader; lè la sa töt de töc, mai che la sere fò per ö segond chèla söbra che la g’ha al pòst dela boca, semper con dö mùs de ca rabius… No, an ne basta öna de suocera, la mè tat de fat capì, e öle mia imgüraga al nòst Fausto de ighela per cà

ROSA: Comunque, se l’Ernestina la te à mia bè… Ghet presént la Giulia, la scèta dela Margherita?

FAUSTO: La scéta dela Margherita?

ROSA: Ma sè, l’è stacia la tò compagna ai elementar; te la ricordet mia?
FAUSTO: Ma certo che me la ricorde… E chi se la desmentega chéla!

OLINDO: Po’ a mè la conòse; erela mia chéla che la pa pa pa parlàa a rate?

FAUSTO: Ma chéla, quando la dis öna frase, la ghe tèimpiega mes’ura! Pensì che a scöla il la ciamàa mitraglia! Ta ta ta ta ta ta…
OLINDO: Al me sa Rosa che se se an g’avrés di neudì an gavrés de ciamai mitragliéte…

FAUSTO: Infati la maestra la disia che la Giulia l’era öna scetina dei poche parole, ma de tance sillabe
OLINDO: Ma chéla beteghela semper?
FAUSTO: No, apena quando la parla, ma, quando la parla, al la tè prope longa e e sel sa mai quando al la fenes

ROSA: Beh, al me söméa mia che al sie ö gran difét…

FAUSTO: E fossura, l’et vesta a caminà? Al set che la g’ha öna gamba piö corta del’otra? Per mia parlà dela gòba che la g’ha söla schena!

ROSA: Ho semò capit; pense che al sie mia ol caso de continuà a parlà di scéte del nòst pais…

FAUSTO: No, l’è mia pròpe ol caso

ROSA: Quindi negot neudì…

OLINDO: Magare che i betega, sòp e e cola gòba… (Entra Aurelia)

AURELIA: Adél chè ol me neudì prediletto

OLINDO: Neudì? Ma se al g’ha quase quarant’agn! E dopo… Neut prediletto… Ma te ricorde, cara e amata mia suocera, che l’è l’önéc che te gh’è

ROSA: Almeno tè ö neut te glè ìt, ma noter… negot!

AURELIA: Ada che lù sperlü ö neut al ghe ria mia a tral inséma! Basta che al conòse öna bela scéta, al se inemure, al la spuse…

ROSA: Pòta; ol problema l’è prope chésto… che la scéta la gh’è mia e quindi… matrimòne… nisba!

AURELIA: Per forsa, se al la sirca ché al la troerà mai. La piö béla la söméa che la gabie la rogna… Scolta la tò nona Fausto che lè la g’ha semper di béi consigli de dat

OLINDO: Oh madona me adés cosa la se inventerà…

AURELIA: Dim ön po’ Faustino… Quando g’het i ferie?

FAUSTO: Fra quindes dè

AURELIA: E come gavreset intensiù de pasai chi quindes dè lè?

FAUSTO: Come töc i oter agn. Bicicleta, partide al fubal…

OLINDO: E negot dòne…

ROSA: E negot neudì…

AURELIA: E invece i neudì i ghe sarà!

OLINDO: Ho mai sait che s’pödia compai al supermercat.... Magare compri uno prendi due…
ROSA: O che al ghe sie amò öna ölta l’aiuto del Spirito Santo…

AURELIA: Gna ù gna l’oter, ma semplicement… dervì fò i orége… ol me fradél, ol zio Mario

FAUSTO: Cosa centrél adés ol zio Mario… Ala tò età nona te pödèt it desmentegat che ol zio Mario li sta a Roma e capese prope mia cosa al pöde fa

ROSA: L’è precisamént po’ chél che pénse mè

OLINDO: Staölta ol ragiunament del Fausto l’è prope menta giöst

AURELIA: Scolta Olindo… A part ol fato che mè pense mia che tè te gabiét töte i facoltà de pùdì ragiunà, ma capese i òsc döbe. E alura ve dighe cosa al m’è egnit in mént

OLINDO: Pendiamo tutti dai tuoi labbri amatissima suocera. Avanti, sparala fò la tò casada!

AURELIA: Mè la conòse bè la me Rosa e conòse la soferensa che la g’ha per mia iga di neuc…

OLINDO: Se l’è per chél po’ a mè i me piaserès, ma un po’ de meno di lè
ROSA: Perché Olindo dighét chésto?

OLINDO: Perché al me söméa semò de ét la scena… Dù pistulì che i ribalta la cà, che i usa fina a fa sciopà i orége, che i böta innaria töt chèl che gh’è inturen, che i sporca de pertöt, i panulì pié de…

ROSA: I nipoti sono un dono del Signore!

OLINDO: Sè, ma se l’è mia ol Fausto che i a fa po’ ol Signur al pöl faga mia tat
AURELIA: Ma chel che al pöl mia fa ol Fausto e ol Signur al pöl fal ol zio Mario
OLINDO: Spéta Aurelia, fam capì… Te ölerését dì de faghéi fa al zio Mario invece de…

ROSA: Ma pense prope mia!

OLINDO: Apri la tua boccaccia o donna e illuminaci!

AURELIA: Per i ferie… gna bicicleta e gna fubal!
FAUSTO: E cosa gavrés de fa? Restà serat sö töt ol dè chè in cà a sént töte i òste beghe quotidiane?

AURELIA: T’el sé neh Fausto che incö i gh’è i treni superveloci?

FAUSTO: La Frecia Rosa, l’Italo, ol Settebello…

OLINDO: Ol tri de spade e ol dù de bastù… Ma cosa set dré a cöntà sö Aurelia? Cosa centréi i treni con…

AURELIA: Ghi de saì che stasira ho dic sö ol Rosare e töte quante i litanie
ROSA: Ol treno, ol rosare, i litanie… Ma de cosa set drè a parlà mama? Indo ölét rià?

OLINDO: Magare l’è la ölta buna che l’Aurelia la ciapa delbù ol treno per indà talmén de lontà de saì piö come a s’fa a turnà indrè
AURELIA: Vi anuncio che le mie preghiere sono state esaudite. Ho dic al Sant’Antone, ol sant di miracoli impossibili: “Sant’Antonio, facci una bella grassia al mio nipote Fausto; aiutalo a cattare una moglie, bella come una miss, buona, timorata di Dio, cattolica, apostolica, miscredente…”
ROSA: Ma cosa dighét mama? Miscredente?
AURELIA: Cosa ho dic de strano?

ROSA: Arda che miscredente al völ dì che ü al ghe crét mia al Signur…

AURELIA: E mè cosa ho dic? Che la g’ha de és bèla compagn de öna miss e credente! Insoma miscredente, öna dòna de Cesa
OLINDO: Ada, fém santa e m’en parla piö!

AURELIA: Beh, forse santa l’è ön po’ tròp, ma se la sarès po’ a santa al sarés amò méi
ROSA: Insoma, me ölét dì come al g’ha dac a trà ai tò preghiere ol Sant’Antone?
AURELIA: (Toglie dalla borsa il cellulare). Eccolo qua!

FAUSTO: E chèl… chel al sarés la grassia… Ma nona!

AURELIA: L’è mia ol telefunì la grassia, ma chél che ho cümbinat con chésto. Ho fac ol nömer del me fradél Mario, g’ho domandat come li sta, al m’ha dic che al g’ha ön po’ de epatite virile e ö per de arachidi anali, ma nell’amplesso li sta bè; mè g’ho respundit che mè g’ho semper i me dulur romantici cola cervicale despertöt…

ROSA: Scüsa mama, pödét mia tegnela ön po’ piö cörta?

AURELIA: Dopo g’ho dic che tè te gh’è tanta òia de iga ö neudì in cà… Fato sta che al m’ha dic che al neudì al gavrès pensat lü
ROSA: Ma mama, ma ragiunét o no? Cosa set drè a cöntà sö po’? L’è mia che te comènset a iga la demensa senile!

OLINDO: Per mé al ghe l’ha ida fina da quando l’è nasida
AURELIA: No cari miei; gna la credénsa senile gna l’Alsamer! Ala fi dela fera al m’ha dic de dìf che i ferie il nòst Fausto i a paserà con lü a Roma

OLINDO: Se, a ét San Piero, ol Papa, ol Colosseo…

AURELIA: De sigür pò San Piero, ol Papa, ol Coleottero…

OLINDO: Ma che coleottero! Colosseo, inalfabeta!

AURELIA: Magare po’ a chéi, ma al sarà ol zio Mario a portal töte i sante sire in certi localì de so conoscensa, balere, discoteche, nigghete clubbete…
ROSA: Ma chel là l’è töt mat, chél là al la porta ala perdissiù! No no, pròpe no! Imposebel che ol me Fausto l’indaghe in chi pòsc lè de pecat! Fomne töte nüde, laér a canòt, minigonne, tette al vento, gambe in aria… apena a pensaga… Oh Signur… Oh Signur… Ol me cör… Me se sente de lasam indà… Me se sente a mör… Ahhh! (Si lascia cadere incosciente su una sedia. Fausto e Aurelia le fanno aria)
AURELIA: Ma das de fa saiòt! Dai Olindo, telefonega al dutur Siringa!

FAUSTO: Ciao; prima che chel lè al rie l’è semò stinca e defunta… Tè dür mama! Respira!
AURELIA: Ma se li sta chè denac! Ciamél Olindo!
OLINDO: (Al cellulare). Pronto dutur, so l’Olindo, chél che l’ha visitat mes’ura fa. No, me so mia gravat po’ se so semper grave… Anse, za che l’è al telefono…. Al m’è egnit ö dulurì chè. Come indoe chè? Chè, indo so drè a tocam. Ah, ho capit, al ghe ria mia a ét indo so drè a tocam…

AURELIA: Ma te dèsdét fò o no! Alura, riél?

OLINDO: No, al se preocupe mia, l’è l’Aurelia che l’è drè che la usa, ma chéla la usa semper. Gh’al presént come i fa i poie quando i vusa?

AURELIA: Ma sei rimbambit Olindo? Te se mètét a parlà di poie quando la Rosa l’è drè a stincà fò?

OLINDO: No, l’è semper l’Aurelia chéla che l’è drè a sént, ma l’è mia lè che la sta mal, magare, l’è la Rosa. Al gavrés de égn chè söbét. Cosa la g’ha? Bah, l’è bianca compagn de ü che al g’ha ol müs bianc, i mà nigre come quando ü al g’ha i mà nigre, la g’ha i bale di öc girac innaria come se la ghe comparès la madona; magare l’è morta o almeno quase. G’hal presént quando ü l’è drè a esalà l’öltém o ol penöltém respir? Ah, l’ha dic che l’è semò riat ala porta? Alura ghe dévre. (Va all’esterno e rientra col dottore che si precipita dalla Rosa. Le ausculta il cuore, le prova la pressione)
DR.SIRINGA: Al se trata de ö colaso; la gavres de ribaldis in frésa. E sè che la Rosa l’è semper stacia bè… Gala per caso ìt di emusiù?

AURELIA: Al so mia se l’è emulsiunada…

DR.SIRINGA: Emusciunada Aurelia, mia emulsiunada… Magare öna quac discusiù che a cà, öna bega…
OLINDO: Ma no, an sera drè a parlà apena de fomne ön po’ putane coi ciape in vista, laér a canòt, minigonne, téte al vént, gambe innaria…

DR.SIRINGA: Comunque l’è drè a rembaldis fò… Come àla Rosa?

ROSA: Bè; perché, cos’el söcedit?

DR.SIRINGA: Negot de important, apena ö sveniment
ROSA: Chi ei che i è svenic? L’Olindo? Al ghe créde mia, chél lè i malatie i a inventa
DR.SIRINGA: Verament… l’è che l’è svenida
ROSA: Lè? L’Aurelia?

OLINDO: Magare!

DR.SIRINGA: No, lè Rosa

ROSA: E perché sarés svenida?

DR.SIRINGA: Forse per l’emusciù. Ho sentit dì che la ölia fas fa i laér a canòt
ROSA: Mè  laér a canòt?

DR.SIRINGA: Magare estis sö cola minigonna…

ROSA: Mè in minigonna?

DR.SIRINGA: E i parlàa po’ di téte al vént…

ROSA: Ma chi ha inventat chi stronsade che?

DR.SIRINGA: L’è stac l’Olindo a…

ROSA: Ma chél l’è töt scemo! L’è lü che al gavrés de fas fa la plastica al servél!
AURELIA: Ma no, an sera drè a parlà del Fausto
DR.SIRINGA: Ho mia capit… Ol Fausto al völ fas fa i laér a canòt?
FAUSTO: Li scolte dutur, al lase pèrt töt chel che i dis in chésta famiglia sconclüsiunada. In poche parole… Ol me zio Mario al völ invidam a fa öna vacansa a Roma per fam conòs di scéte
DR.SIRINGA: Oh, finalment ho capit töt; pòta… ho sentite parlà de laér a canòt, minigonne, téte al vént, gambe innaria… Ma dìm ön po’ Fausto… L’è mia per caso che ol tò zio Mario al g’ha öna stanséta in piö e al pöl ospitam po’ a mè?
FAUSTO: Verament al so mia, comunque éde de infurmam
AURELIA: Ma dutur, cosa cöntél sö?
DR.SIRINGA: Magare ol Fausto al conòs mia bè la sità, al se sentirés perdit e mè pöderés compagnal
AURELIA: Se l’è per chél al ghe pensa ol zio Mario
DR.SIRINGA: Beh, visto che l’ammalata sta bene io ritorno in ambulatorio

ROSA: Grasie dutur; spere prope de destùrbal piö
DR.SIRINGA: Comunque se potrò essere ancora utile, e magare po’ per faga compagnia al Fausto a Roma, sarò sempre a vostra disposizione. Buona giornata (Esce)

AURELIA: Alura Fausto, visto e considerato che la mama la respira amò, turném al discors de prima. Ol zio Mario al m’ha dic che l’önica manera buna de fat conòs di dòne che i sie mia chi quater carampane chè del del pais l’è de indà a Roma che lè i scéte i manca pròpe mia. Insoma; lè te gavrèsét öna vasta scelta. Cosa dighét Fausto?

FAUSTO: Beh, a pensaga bè, l’idea la me sömèa mia pròpe mal
OLINDO: Magare se ai me tep gavrés vit mè ön invit del gener! Ghe sarés indac po’ a pè, pò sensa ol Frecia Rosa, l’Italo, ol sétbél e ol quater de spade!
FAUSTO: Comunque a mè chesta proprosta la me interésa? La pödrés vés öna buna solüsciù…
ROSA: No no, quella lì è la sicura via alla perdissione dei corpi e delle anime!

OLINDO: E magare l’è la ölta buna che ol Fausto al ria a cà con d’öna bela topa e al se mét finalmént a tra insèma ö neut drè a l’oter. Parti pure figliolo; hai tutta quanta la mia paterna benedissione urbi e orbi
AURELIA: Grasie Sant’Antone! Te prométe che, se töt al va bè, ghe farò di sö tri rosare al dè al chè present Olindo, uomo di poca fede, che, anche se rincoglionito dalla nascita, ha avuto la fortuna porca di essere il mio genero. Alura Fausto?
ROSA: No Fausto, te preghe!

OLINDO: Forsa Fausto, daga det!

FAUSTO: (Cantando). Roma non fa la stupida stasera, damme na mano a faie di de si…

SECONDO ATTO

(I componenti dela famiglia sono vestiti elegantemente. Qualche addobbo qua e là. Rosa entra portando sul tavolo un mazzo di fiori. Olindo seduto come al solito sulla poltrona. Aurelia entra con un cartello con su scritto “BENVEGNUTA IN QUESTA CAZZA”)
AURELIA: Cosa dighét Faustino? Te ala bè?

FAUSTO: Nona, ol cartél al pöl indà, ma i è i parole che i va mia bè
AURELIA: Perché?

FAUSTO: Perché casa la se scrif con du esse, come cassetto e mia con du zeta come cazzata

OLINDO: Apena lè la pödia scrif di casade
AURELIA: Tè, bélo, ada che mé ho fac apena la tersa alimentar e dopo ol me pader il m’ha mandat in di prat col Lodovico 

ROSA: Ma cosa dighet mama? Ma se te m’è sempre dic che te se stacia apena col me pader, ol Gioan, in töta la tò eta…
AURELIA: Ada che ol Lodovico l’era ol béc; insoma ol masc di nòste cavre con du corégn long issè. L’era lü che i a sistemàa töte
FAUSTO: E al se ciamàa Lodovico? Certo che come nòm de öna cavra l’era mia tat normal
AURELIA: Intanto l’era un capro e mica una cavra. Ol nòm ghe l’ho dac mè; Lodovico l’era ol nòm del’òm dela Gelsomina, chéla bionda che la stàa in fond al pais. Chéla sé che la ghe n’ha ic tance de òmégn e quace ölte al la fac bèc! E alura…
FAUSTO: Quindi… ho capit; asociasciù de corégn. Dai, va de là e cambia ol cartél, ma fa in frésa perché fra poc la gavrés de rià
AURELIA: Scolta tè lifròc; léa sö de chela scagna lè e ve de là a dam öna mà. Almeno tè in quinta te se riat.  Alzati e cammina!

OLINDO: Ȯlét vét che l’è turnat indrè Gesù Cristo? Va bè, lée sö e camine. (I due escono)

ROSA: Fausto, ve chè ö momént e séntét so in banda ala tò mama
FAUSTO: Cosa gh’è mama?

ROSA: Cöntemela sö drecia… Set inamurat delbù?

FAUSTO: Mama, l’è stacia öna visiù! Mè la ardae coi me öc, lè la me ardàa coi so öc…

ROSA: Fausto, per forsa se ardaéf coi öc, mia coi orége
FAUSTO: Gh’èt presént mama quando ü al resta fùlminat?

ROSA: Verament ho mai proat a restà fülminada, ma la tò mama la te pöl capì caro ol me Faustino
FAUSTO: “Posso offrirle qualcosa da bere signorina? Non so, una gazzosa, una Coca Cola…”. E lè, sensa pensaga sö ö segond, “Ma con piacere! Un whisky, e magari anche doppio!”. Mè, per fa mia la figüra de chel che al ria dal pais ghe n’ho urdinat ü triplo e triplo l’ho urdinat po’ per mè
ROSA: Ma se te sè astemio!

FAUSTO: Fa negot, prima o dopo avrés düsit comensà po’ a mè. Meglio tardi che mai. Lè al l’ha tranglutit töt in d’ö colp, ma mè g’ho tegnit mes’ura

ROSA: E cosa ghe disiet?

FAUSTO: Ghe riae a diga prope negot perché chel liquido lè al m’era serat ol canél. So riat apena a faga capì che la sira dopo sarès amò pasat de lè per vedila amò
ROSA: E com’ela, ela béla Fausto?

FAUSTO: G’et presént ön angél mama? Éco, lè l’è amò piö béla
ROSA: Ma come fet a dil se tè i angei ti è mai vesc?

FAUSTO: Però, intat che ghe ardae, mè i angei i sentie. Che cori angelici! Dopo ol zio Mario al m’ha ciapat per ö bras, al m’ha cargat in machina e al m’ha portat a cà. Ho dürmit infina a mèsdè
ROSA: Per forza, con d’ö whisky triplo!

FAUSTO: Ma la sira, puntual compagn d’ön orolòi sguisér, sere amò là e dopo des minüc l’è dientada la mè murusa
ROSA: Dopo des minüc!

FAUSTO: Dopo des minüc. Ciao Ernestina! Ciao Giulia! Chéla sé che l’é öna dòna e mia chéle du scorfane che me öliéf tram ala dè! E finalment l’è drè che la ria! G’ho lasat ö bigliét col nòst indiris de daga al tassista dopo ès riada ala stasciù. Sono emusiunat mama; se tel sentèset come l’è drè a sbaciocà ol me cör…

ROSA: Fo mia fadiga a crédét Fausto; dopo töt l’è la prima ölta che te se innamurét. Te capese, te capese Faustino…

FAUSTO: Comunque, e tè te sé la prima a sail, m’ha decidit de spusas chè in de nòsta Cesa
ROSA: De spusas? Ma te sömèa mia ön pò prést Fausto?

FAUSTO: La data delle nozze è stata già fissata. Tri dè fa so stac in Cümü, ho depositat i sò documénc che me so portat da Roma…

ROSA: Scüsa Fausto, ma cosa ölét dì… che i semò fisat ol dè del spusalese?

FAUSTO: Ma mia apena chél! Ho semò metit l’öc sö ö bel apartamentì e g’ho semò versat la capara per ol fec
ROSA: Ma te söméa mia de cor ön po’ tròp Faustino?

FAUSTO: L’è ol me cör che al cor mama
AURELIA: ( Aurelia e Olindo entrano con un cartello con su scritto “BENVENUTA IN QUESTA CASSA”). Spere che chésto l’indaghe bè
FAUSTO: Ma cos’ela sta ròba? Un’Agensia di Pompe Funebri? Cosa ölél dì benvenuta in questa cassa? Chésta chè l’è öna cà, öna casa, con d’öna esse apena! A l’è mia öna casa de mort, altrimenti detta bara

AURELIA: Ada che l’è stac l’Ovido a scriela so staölta!
OLINDO: Te l’ho dic che de esse an ghe n’vülia tri!

ROSA: Scültì oter dù decerebrati; lasì sta ol cartèl; al völerà dì che an ghel digherà a us
OLINDO: Ogni tuo ordine è un mio desiderio cara… (Esce col cartello)

AURELIA: E alura? Riela? Me söméa zemò de ét i neudì che i te ciama nona
ROSA: I éde zemò po’ a mè che i te ciama bisnona. (Campanello). 

AURELIA: L’è chè!
ROSA: L’è chè!

FAUSTO:  L’è lè!  (Corre a prendere un mazzo di fiori ed esce mentre Rosa chiama Olindo). Vieni, entra Deborah; ti stanno tutti spettando. (Entrano. Fausto ha la sua valigia)
DEBORAH: (Una bella ragazza ovviamente giovane). Oh, che immenso piacere conoscere la tua famiglia Faustino; sono lieta, immensamente lieta!
FAUSTO: Questo è mio padre, mia mamma e questa mia mia nonna Aurelia (Gesti di presentazione).  E chésta l’è la mia morosa! Cosa disì?
OLINDO: (Le gira attorno). Porca putana! Pensae che la sie bèla, ma chésta sè che l’è pròpe öna béla animala! L’ho semper detto signurina… Il mio Fausto ha ciappato tutto da suo padre; se non sono belle niente da fare. Beh, mi sono sbagliato apena öna ölta e ho spusato la Rosa
ROSA: Non ci badi signorina; a lui ci piace schersare. Comunque io sono la mamma; mi chiamo Rosa, come il fiore
OLINDO: Spine comprese…

AURELIA: Ma si assenti, si assenti pure qui alla tavola signorina… come ha detto che si ciama?

FAUSTO: Deborah nona, con la acca final
OLINDO: Ma anche se non c’è la acca finale non importa mica. (Guardando il sedere). Il finale ce l’ha pròpe buono e deve essere anche sodo

ROSA: Olindo, la ölét desmét?

DEBORAH: Mi spiace che il mio arrivo possa creare questa confusione e tutto questo disturbo

AURELIA: Ma cosa dice signorina, ci masturbi pure

FAUSTO: Tééla fò nona, fa sito!

ROSA: Come è andato il viaggio signorina?

DEBORAH: Benissimo, veloce e comodo. Fausto mi ha offerto la prima classe

AURELIA: Mé invece ho fatto la tersa !

FAUSTO: La clas del treno nona, mia dela scöla

AURELIA: Non ho mai saito che ci fodessero delle scuole anche per i treni…

DEBORAH: E ho viaggiato con Italo

AURELIA: E chi saresse chésto Italo? Un suo amico?

DEBORAH: Noto che qui a tutti piace scherzare. Oh, che famiglia simpatica e allegra!

ROSA: Olindo, porta qualcosa da bere alla signorina. Un caffè?

DEBORAH: No, grazie, l’ho preso al bar dela stazione mentre aspettavo il taxi

OLINDO: Un bianchino?

DEBORAH: Nemmeno quello, non bevo

ROSA: Ma se il Fausto mi ha detto… (Fausto la fa tacere con una gomitata)

FAUSTO: Adés però an g’ha de organisas perché la Deborah la se fermerà ö bel po’, pròpe per conusis méi
OLINDO: Lei e il Fausto potrebbero indare in della nostra camera; c’è un bel lettone matrimoniale…

ROSA: Senti maritino mio adorato; l’avevamo già deciso. Noter in dela nosta camera, Deborah in chéla del Fausto e ol Fausto sö in de mansardina

OLINDO: Ma come fai a conusis se…

ROSA: Se mi mét mia a dùrmì insèma? Ma cönta mia sö di stronsade Olindo! Vede, Olindo anche chésta volta non la pienta lì di schersare

DEBORAH: Me ne rendo perfettamente conto e proprio per questo mi diventa di minuto in minuto sempre più simpatico

OLINDO: A èdét? A lè ghe basta apena ön’ögiada per conos come so mè
ROSA: E per mè gh’è ölit trent’agn per conòs come te se tè. Su, vadi nella cameretta e lei signorina faccia come fosse a casa sua. Si faccia anche una doccia se vuole
OLINDO: Magare il siugamano glielo porto io. (Calcio negli stinchi da parte di Rosa. Fausto e Deborah escono)

ROSA: Al ghe porta lü ol sügamà… Mé ol sügamù tel strénse al còl e fina a quando te sè stincat fò al lase mia indà!
OLINDO: A mè al me söméa che ol nòst Fausto l’abie fac centro

AURELIA: A mè al me söméa che la gabie du téte che i fenes piö
OLINDO: Méi, se la burla so di scale i ghe fa da airbag

AURELIA: Comunque al gavrés de indà töt bè. Ol Fausto l’è ö scét col co a pòst…

OLINDO: Lé öna fomna con töc i so laur a pòst…

AURELIA: E sperém che vivano per semper felici e contenti. Al la sa apena Sant’Antone, ol Santo di grassie impossibili, quat ho pregat per lur. Tri rosare di fila e töte i litanie di Sanc
ROSA: Ma se ti regordét mai töte!

AURELIA: Beh, dighe chèle che i me è in mént öna per völta. E con me gavrésèf de pregà po’ a oter, almeno qualche litania. Dai, sö, töc in zenöc e pregate che quei due ragassi abbiano un futuro deflorato
ROSA: Come deflorato? Florido florido te ölerè dì
AURELIA: Sti concentrac, piö concentrac de öna scatola de pomdor! E respundì con mè… Santa… Ȯsti mi ricorde mia tat bé. Comunque ö Sant al val l’oter… Ah, Santa Teresa di Gallura (Ad ogni litania rispondono con un Ora pro nobis. Per ricordarle le può leggere su un foglietto nascosto sul tavolo),  San Benedetto del Tronto, San Giuliano Milanese, Santo Domingo, Santa Maria di Leuca, Magnesia San Pellegrino, Santo cielo benedetto, San Bartolome a Mare, San Felice del Benaco, Sant’Arcangelo di Romagna, San Bitter, San…buca Molinari, San Carlo delle patatine, Nina, Pinta e Santa Maria… (Entra Fausto)
FAUSTO: Ma… ma cosa si drè a fa?

AURELIA: Semplice! Ma édèt mia? An s’è drè a pregà per voter
FAUSTO: Ma al me sömèa mia ol caso… Comunque desmetila peché l’è drè a rià la Deborah; ölerés mia che la ciape la nosta cà per ol manicomio
ROSA: Ma posela mia ö tantì?

FAUSTO: No, l’ha ölit metì sö la bigaröla e la öl vötat a fa i mester
AURELIA: Che braa dona! Öna santa! Che fortunat ol me Faustino!
OLINDO: Spere però che la sie mia tròp santa e la ghe rie almeno a fa öna quac pecac col nòst Fausto
AURELIA: Fa sitto; miserabile peccatore! (Entra Deborah con uno scopino per la polvere)
DEBORAH: Posso aiutare?

ROSA: Ma no, non è mica il caso, sarà stanca…

DEBORAH: Per niente; sono abituata a casa mia. Mi preparo il pranzo, faccio le polveri, scopo…

OLINDO: Chésto al va semò méi… (Pedata da Rosa. Deborah si mette a spolverare)
AURELIA: Ma sa che l’è pròprio brava signorina Deborah con la acca? Pròpe una perfetta padrona di casa

FAUSTO: Ve l’ere dic che l’era öna fomna ecesiunal!

DEBORAH: Bisogna fare un po’ di tutto nella vita e io faccio proprio un po’ di tutto

ROSA: Dim a trà oter tri; fò di pè e lasim chè mè spermè con chesta chè
I TRE: Obbediamo! 

FAUSTO: Ma non stufarti troppo cara; magari ti rovini le unghie
DEBORAH: Tranquillo Faustino, va pure che io sto qua con la tua mamma, questa meravigliosa mia suocera che mi sembra già di amare. (Escono)
ROSA: Sono contenta che il mio Fausto abbia cercato fuori una donna bella, lavoratrice, seria…

DEBORAH: Anchio sono contenta di avere scelto  tuo figlio; bello, lavoratore, serio…

ROSA: In un momento di confidense mi ha detto che vi sposerete presto

DEBORAH: Esattamente fra due mesi. I documenti sono già in municipio; il tempo di arredare il nostro nido d’amore e viaggeremo felici verso il nostro futuro
ROSA: Già me li vedo i miei neudini correre in sà e iglià per casa… Mi inguro che me lo farete presto chésto regalo

DEBORAH: A tempo debito Rosa; non vorrei precipitare le cose…

ROSA: Ma no, precipitate, precipitate… Semper però che prima vi sposiate. Avete avvisato il prete? Vedo già la nostra Chiesa parata a festa, fiori despertutto, cori angelici e canti di gioia, una docia di riso sugli sposi, il vestito candido e bianco dela sposa, segno dela puressa…
DEBORAH: Piano pano signora Rosa; mancano ancora due mesi… Comunque abbiamo deciso di sposarci in Municipio e poi, se mai…

ROSA: La cosa più importante per me è vedere il mio Fausto felice! (Entrano gli altri. Bottiglia e bicchieri)

FAUSTO: Ma certo che il Fausto è felice! Oggi si avvera il sogno di una vita! Cavati giù quello scosallo Deborah e festeggiamo tutti assieme i quasi novelli sposi!

AURELIA: Piano piano Fausto; lo sai bene che la Deborah è astemica…

FAUSTO: La sarà pò astemia, e mia astemica nona, ma oggi festeggerà con noi. (Il brindisi viene interrotto dal telefono)
OLINDO: Va a respond tè Rosa se no l’Aurelia la capes Roma per toma
ROSA: Pronto! Ah, la me dighe… Sè… no… sè… no… no, no! (Si fa sempre più seria e accascia sulla sedia)
FAUSTO: Cosa gh’è mama!

DEBORAH: Cosa le succede Rosa?

AURELIA: El mort vergü?

ROSA: (Pausa. Voce fioca). Pegio…

OLINDO: Ala perdit la ….? (Si accenni alla squadra di calcio locale)

ROSA: Pegio…

FAUSTO: L’è sciopada la guéra?

ROSA: Pegio… Pegio amò…

FAUSTO: Insoma ölét parlà o no!
ROSA: La… La… La Deborah…

FAUSTO: L’è morto ol pader dela Deborah? (Rosa accenna più volte al no e sviene definitivamente)

DR.SIRINGA: (Al cellulare). Dutur Siringa; so ol Fausto, ol scét dela Rosa! Me mader la sta mal! Al core söbét!

OLINDO: Ma va, la sarà come l’öltima ölta… La g’ha ìt ön’emosciù e…

FAUSTO: Ma se l’era tranquila e serena fino a ö momént fa…

OLINDO: Magare i g’ha telefonat che la Deborah l’è incinta
FAUSTO: Ma cönta mia sö di stronsade papà! Ma se infina adés al l’ho mai tocada!

OLINDO: Una stanga de fomna issè te l’è mai tocada? Alura te se pròpe ö pirla!

AURELIA: Ma come te se permètét Olindo! Come ogni bràa scèta la g’ha de rià al matrimonio casta e illiberata

FAUSTO: Illibata, nona, illibata!
DR.SIRINGA: (Precipitandosi). Eccomi! Indo ela la malada? (Accennando a Deborah). Ah, l’è chésta! Si sieda signorina, si spogli
FAUSTO: Come si spogli? Intat la malada l’è mia lè
DR.SIRINGA: L’è mia lè? Pecat! Comunque mè incoménse a visità lè…

FAUSTO: Ma no; gliel’ho dic che l’è la me mader…

DR.SIRINGA: Amò la Rosa? Ma alura l’è ö ese! Cosa gala staölta?

FAUSTO: Verament l’è lü che al gavrés de dim a noter cosa la g’ha …

DR.SIRINGA: Alura fém issè; tè ciapega ol pols e contròla se ol cör al bat amò
FAUSTO: Perché pròpe mè?

DR.SIRINGA: Perché intat mè comenserès a visità chesta chè
FAUSTO: Metém i laur in ciar… Intat chésta chè l’è la me murusa…

DR.SIRINGA: Per un dottore tutti i pazienti sono uguali, tuttavia preferirei cominciare da questa
FAUSTO: E invece no; al g’ha de visità la me mader! La me murusa, se mai, la visite mè!

DR.SIRINGA: Alura vedém ön po’… Cos’el söcedit prima che la perdés i sensi
AURELIA: La stàa bè
DR.SIRINGA: Certo che ü li sta bè prima de sta mal! (Schiaffetti sulle guance). Rosa, me sentela? (Rosa accenna di sì). Bene, se la me sént al völ dì che l’è mia surda. Me édela Rosa? (Rosa accenna di sì), Bene, se la me ét al völ dì che l’è mia òrba. Rosa, ela incasada per vergot? (Rosa accenna di sì). Trovato; qualcuno l’ha fatta incazzare e per reazione è svenuta. Ghe prescrie öna buna camaméla, magare con ön po’ de grapa det, e me ne vado. (Rivolgendosi a Deborah). Lei signorina la visito domani! (Esce)
FAUSTO: Come stet mama? Stet méi?

ROSA: (Voce fioca). No, pegio

FAUSTO: Ma s’pöl saì chi l’era e cosa i t’ha dic al telefono?

ROSA: Sentif so e stì calmi… La m’ha telufunat l’impiegada del Cùmü…
OLINDO: Te se’ desmentegada de pagà l’IMU!

AURELIA: Magare la Tasa söi rifugiati

FAUSTO: Se mai di rifiuti nona! Magare öna mölta mia pagada… Beh, l’è po’ mia la fi del mond! Insoma negot che s’pöl mia risulvì
ROSA: No, chésta la se pöl mia risulvì… prope per negot!
FAUSTO: Ma s’pöl saì…

ROSA: La Deborah…

FAUSTO: Cosa c’entrela la Deborah?

ROSA: La Deborah…

FAUSTO: E alura?

ROSA: Dala sò carta d’identità al risulta che…
FAUSTO: Risulta che…

ROSA: Che la se ciama Pietro!! (Silenzio generale. Deborah abbassa la testa)

FAUSTO: Magare l’è ol so segond nòm…

ROSA: No; (Con il dito accenna a uno). De nòm ghe n’è apena ü… L’è apena… Pietro!!
FAUSTO: Deborah; mi ha forse nascosto qualcosa?

OLINDO: Per mè ergot de nascosto la g’ha de ighél delbù…
DEBORAH: Forse sì, ma di poca importanza…

AURELIA: Intat an giüdicherà noter se l’è de poca importansa

DEBORAH: E’ vero; sono nata uomo… sono nata uomo… ma uomo, fin da ragazzo, non mi sono mai sentita. Era come se il mio corpo fosse stretto, legato, imbrigliato in qualcosa che non mi apparteneva, come un vestito mal cucito addosso.. Non potevo più vivere così, non potevo dire a nessuno che di Pietro in me non c’era nulla. È giusto che ti spieghi Fausto come è stata la mia vita. Forse ho sbagliato ad amarti Fausto…
FAUSTO: Ma io ti amo, ti amo con tutto il mio cuore e la mia passione Deborah e mai nessuno, nemmeno la tua vita passata ci dividerà e non mi importa niente qualsiasi cosa tu mi dica!
DEBORAH: Inutile dire che, quando ho deciso di cambiare il mio sesso, la mia famiglia mi ha isolata, rifiutata, allontanata come fossi una lebbrosa. Guai se la gente del mio paese l’avesse saputo! Uno scandalo, ecco; non dovevo procurare uno scandalo! Le umiliazioni, discriminazioni, violenze fisiche e psicologiche sono state tutte atrocità che avrebbero devastato ed annientato chiunque, ma io ho cercato, con indicibili sofferenze, di superarle. Ho fatto ogni lavoro possibile e inimmaginabile per riuscire a racimolare la somma che mi avrebbe permesso di sottopormi a terapie ormonali e chirurgiche che mi avessero permesso di diventare una donna, una donna vera, una donna completa, una donna come avevo semper sentito e desiderato di essere. Cameriera, operaia, barista, ballerina e, ci tengo a dirlo, ed è pura verità, credetemi, non mi sono mai prostituita. Come ogni donna avevo le pulsioni, le emozioni che mi portavano a cercare e trovare l’amore di un uomo, quello con la a maiuscola. Finchè ho incontrato Fausto. La sua dolcezza mi ha immediatamente conquistata. È vero Fausto, non te l’ho mai confessato prima, ma finchè fossero durati i tuoi sentimenti e le tue attenzioni verso me volevo vivere questa favola meravigliosa e intensa, anche se fosse stata breve. E l’ho vissuta, l’ho vissuta fino ad oggi. E qui, con le scuse che sorgono sincere dal mio cuore, tutto finisce. (Pausa). Vi vedo tutti zitti e vi capisco. Riprenderò la mia valigia e ritornerò da dove sono venuta
FAUSTO: No no, ö momént… un momento! A chésto punto pense che po’ a mè gabie de dì ergota. Vedi Deborah, io non mi sono invaghito del tuo corpo, ma semplicemente… di te, di come mi parlavi, di come sapevi riempirmi di gioia, di come io mi sia sentito per la prima volta innamorato. Lo dico a te e lo dico a voi: per mè al cambia negot, avete capito! Niente! Che tu sia una vera donna o uno di quelli che si definiscono trans non mi importa nulla!
OLINDO: Alura öle dì ergot po’ a mè…
AURELIA: Adés sentèm che stronsada al g’ha de dì…

OLINDO: De töt chél che ho scoltat infina adés ve sigùre che ho capit öna bèla madona

AURELIA: La sarés mia öna nüità; quando mai t’è capit vergota?
OLINDO: Ma ölì spiegam cosa al völ dì…. Come ala dic Fausto? Ah… trans. Ho semper sentit ala televisiù parla de transiberiana, de transatlantico, de transtevere…

AURELIA: De transistor

OLINDO: De transenne
AURELIA: De transaminasi, come chèle che i t’ha troat in del fidéc. Comunque Olindo tegnemela mia tat longa, trans al völ dì… (Lo sussurra all’orecchio di Olindo che esplode in espressioni dapprima serie e poi, fissando Deborah, curiose). Ma… ho capit bè Aurelia?

AURELIA: Forse l’è l’önéc laur che t’è capit infina adés 
OLINDO: Al sì cosa ve dighe? Che a mè la Deborah la me pias po’ se l’è öna fomna con… con insufficiensa di prove! E dopo, lasimel dì, a mè i m’è semper piaside i dòne  con du bale! Con noter e col Fausto l’è stacia sincera, dela serie “prendere o lasciare”

FAUSTO: E io la prendo! E mè la ciape
AURELIA: Ma cosa digherala la set?

FAUSTO: La set? Ma chi se ne frega dela set! Ala set al ghe va mai bè negot! Se te sè single i te domanda perché te troet mia öna murusa, se te se murus i te domanda quando te se spuserè, se te se spusat i te domanda quando te meterè al mond ö scét, se te se divorsiat i te domanda perché te sé divorsiat, se te se mia divorsiat i te domanda come t’è fac a sta tace agn cola stèsa persuna, in buna sostansa te gh’è de rasegnat perché ghe sarà semer vergü che i te romp i bale! E mè öle fregam de töc e la Deborah me la tégne!
AURELIA: Ma tè Rosa, dighét prope negot?

ROSA: E mè che me se insognae de iga di neudì che i curia per la cà…

OLINDO: Che i avrès fracasat tàc i mobéi…

ROSA: Che i portaa la gioia in töte i stanse…

OLINDO: Che i rumpia i bale coi so löciade…

ROSA: De brasai fò la sira per fai indormentà…

OLINDO: Da lasam mia dürmì töte i sante nòc…
ROSA: Da cantàga la ninna nanna…
OLINDO: De smadonà perché i faghe sito
ROSA: Da scoldaga i biberon…

OLINDO: Da netà fa i cachine, che po’ se i è picinine i spösa li stéss
FAUSTO: Tranquilli; ol neudì o i neudì i ve mancherà mia
OLINDO: Forse chesta al l’ho mia capida… No, al l’ho prope mia capida
AURELIA: Come al solét Olindo
OLINDO: Sirche de spiegam méi… Se la Deborah l’è facia… insoma… come l’è facia… savrését dimel come… insoma… Te ricordet Rosa come noter dù m’ha fac ol nòst Fausto?

ROSA: Ma ölét mia che mel ricorde? L’an in cui me l’ha metit in canter me l’ha fac apena öna ölta OLINDO: No, dù! La prima l’è stac ol 29 de fevrer, mel ricorde perché l’era bisesto
ROSA: E la seconda, chéla giösta, l’è stac chel dè che te seè sbagliat a tö so la pastiglia che ol veterinare al t’era dac de daga ol caàl del Girolamo per fa ol so doer cola caàla del tò amis Celestì. E me ricorde bè po’ cosa te m’è respundit quando t’ho dic che forse pùdie vés incinta
OLINDO: Sincerament mel ricorde mia!

ROSA: Tel ricorde mè… T’ere dic. “Amore…”. Alura te ciamae amò amore… “Amore, ho un ritardo…”. E tè: “Tranquilla Rosa, te öle bè li stès po’ se te sé ritardada”. Ol rèst al se pèrt in dela notte dei tempi. E pensà che ö tep a chèl òm chè ghe ölie bè. Pensì che ö dè sie riada al punto de diga che sarés morta per lù… E lü, come risposta, al m’ha dic che al m’avrés portat i fiur
OLINDO: Comunque ölie dì…

FAUSTO: Lasa pért papà… Forse tel sé mia quace scetì gh’è in di orfanatrofe del mond che i g’ha öna gran vòia de iga öna mama e ö papà, de iga ö tremend bisògn de amur, de és leac fò in otre bande e mia  in posc tristi e desolac che i sènt de poertà e galera
DEBORAH: E’ tutto vero; avevo anch’io pensato a questa nobile soluzione e voi potrete avere tutti i nipotini che vorrete

OLINDO: Cosa dighét Rosa? Dighét che an pöderès decedì de…

AURELIA: Olindo, ma che stronsade set drè a dì? Ada che gavrì mia de és voter a decedì! I è apena chi du scéc ché che i g’ha de organisà la so eta, mia oter! Ma séntèl chel pirla del me sendér!
FAUSTO: Noter, in del bè o in del mal, m’ha semò decedit. Ma che la indaghe al diaol la set del pais; la dighe chél che la g’ha òia! Al va bè a noter… al g’ha de indà bè po’ a töc! E spere che al ve indaghe bè po’ a oter
ROSA: (Al proscenio). Me al so mia cosa an na pensì oter de chesta storia. De sigür a ergü col strus sota ol nas la ghe sarà spösada la decisiù del me Fausto e dela Deborah. Comunque mè ve dighe la me. Da öna quac bande ho lesit che ol prim doer di genitur l’è de regalà prima la eta e dopo la serenità e la felicità di pròpe scéc. Alla fì, cosa hai fac de mal chi du chè se mia de ölis bè? Noter de öna certa età an g’ha de adeguas a chésce nöe situasciù po’ se i téca bega cola nosta cültüra, i nòsc tabù e i noste abitüdini. Ö soriso di nòsc scéc i val de piö di ciacere de töc i oter. Adés però me se fèrme perché al so mia come indà innac
AURELIA: No no, spéta! Visto e considerato che i suocere i g’ha semper l’öltima parola töta chésta storia la fenese mè e la fenese come gh’è scric ala fì de töte i piö béle storie. Anse, disìl po’ a oter insèma a mè…: “E vissero a lungo… felici e contenti!”.
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